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Communication, annonces et transmissions  
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1 Formation des trains  

1.1 Signalisation des trains  

 

Avant le départ, la tête et la queue du train doivent être signalées conformément aux prescrip-
tions des signaux. Il doit être possible de �S�U�p�V�H�Q�W�H�U���O�H���V�L�J�Q�D�O���G�¶�D�O�H�U�W�H�����6�X�U���G�H�V���W�U�R�Q�o�R�Q�V���Q�p�F�H�V�V�L��
�W�D�Q�W���X�Q���G�p�E�O�R�F�D�J�H���P�D�Q�X�H�O���R�X���V�X�U���G�H�V���O�L�J�Q�H�V���V�D�Q�V���E�O�R�F�N�����O�H���G�H�U�Q�L�H�U���Y�p�K�L�F�X�O�H���G�¶�X�Q���W�U�D�L�Q���G�R�L�W���r�W�U�H��
signalé de nuit par un feu rouge, un feu rouge clignotant ou deux feux rouges. 

 

Complément pour réseau CFF BLS CJ ETB OeBB SOB TMR TPF transN Travys :  

Carte synoptique - Tronçons avec déblocage manuel  
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1.2 Conduite de trains  

 

Pour les trains conduits de manière directe et indirecte, le premier �Y�p�K�L�F�X�O�H���G�R�L�W���r�W�U�H���p�T�X�L�S�p���G�¶�X�Q��
récepteur actif du système de contrôle de la marche des trains.  

Exception :   

�/�H�V���*�,���S�H�X�Y�H�Q�W���G�p�I�L�Q�L�U�����G�D�Q�V���O�H�V���S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���R�X���G�D�Q�V���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�¶�D�F�F�q�V���D�X��
réseau, une distance maximale entre la tête du train (tampon, attelage) et le récepteur du sys-
tème de contrôle de la marche des trains. Les ETF doivent inscrire ladite exigence dans leurs 
�S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�����6�¶�L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���U�p�S�R�Q�G�U�H���j���F�H�W�W�H���H�[�L�J�H�Q�F�H�����O�H���V�\�V�W�q�P�H���G�H��
contrôle de la marche des trains doit être considéré comme insuffisant. 

 

Complément pour réseau ST : 

Streckenseitig sind weder Zugsignale noch Geräte der Zugbeeinflussung vorhanden. Dement-
sprechend benötigen die zugführenden Triebfahrzeuge kein Empfangsgerät der Zugbeeinflus-
sung; es ist ggf. die Manövertaste zu betätigen resp. in die Betriebsart SH zu wechseln. 

1.2.1 Conduite directe des trains  

 

Les trains peuvent être conduits de manière directe lorsque 

�x le mécanicien de locomotive �G�L�V�S�R�V�H���H�Q���S�H�U�P�D�Q�H�Q�F�H���G�¶�X�Q�H���Y�X�H���E�L�H�Q���G�p�J�D�J�p�H���V�X�U���O�H���S�D�U��
cours et les signaux et 

�x le mécanicien de locomotive dessert le frein automatique et  
�x le mécanicien de locomotive �D���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���G�R�Q�Q�H�U���G�H�V���V�L�J�Q�D�X�[���G�¶�D�Y�H�U�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���H�W  
�x les moyens de signalisation prescrits sont à proximité immédiate du mécanicien de locomo-

tive.  

�/�H�V���W�U�D�L�Q�V���Q�H���V�R�Q�W���F�R�Q�G�X�L�W�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���G�L�U�H�F�W�H���T�X�H���G�¶�X�Q���H�Q�G�U�R�L�W. 

1.2.2 Conduite indirecte des trains  

 

Les trains sont conduits de manière indirecte lorsque le mécanicien de locomotive ne dispose 
�S�D�V���G�¶�X�Q�H���Y�X�H���E�L�H�Q���G�p�J�D�J�p�H���V�X�U���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���H�W���O�H�V���V�L�J�Q�D�X�[.  

�/�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���L�Q�G�L�U�H�F�W�H���G�H�V���W�U�D�L�Q�V���Q�¶�H�V�W���D�G�P�L�V�H���T�X�¶�D�Y�H�F���O�¶�D�X�W�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���*�,���R�X���H�Q���F�D�V���G�H���G�p�U�D�Q�J�H��
ment.  

Le personnel roulant doit être avisé. La conduite indirecte peut aussi être prescrite dans la 
marche du train.  

La personne assurant la conduite indirecte doit se positionner de façon à pouvoir parfaitement 
observer le parcours et les signaux. 

 

Complément pour réseau CFF BLS ETB SOB SZU TPF transN Travys : 

Sur les lignes avec signalisation extérieure, la conduite indirecte des trains est admise dans les 
cas suivants : 

�x les trains ne peuvent pas �r�W�U�H���F�R�Q�G�X�L�W�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���G�L�U�H�F�W�H���S�R�X�U���G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q��
(p.ex. pas �G�¶�D�L�J�X�L�O�O�H���j���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�����R�X  

�x si le véhicule moteur ne peut pas être classé en tête pour des raisons de formation du con-
voi ou  

�x �O�R�U�V���G�H�V���F�R�X�U�V�H�V���G�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���D�Y�H�F���O�H���7�(�6���������R�X  
�x en cas de dérangement 

 

Complément pour réseau OeBB : 

Auf dem OeBB-Streckennetz ist das indirekte Führen von Zügen mit einer vmax von 40 km/h er-
laubt. Das indirekte Führen von Zügen darf nur mit entsprechend ausgebildeten Personal aus-
geführt werden. 
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Complément pour réseau TMR : 

La conduite indirecte est autorisée dans les cas suivants :  

�x pour les trains de déneigement  
�x �S�R�X�U���O�H�V���W�U�D�L�Q�V���G�¶�L�P�S�U�p�J�Q�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�L�J�Q�H���G�H���F�R�Q�W�D�F�W�� 
�x pour les trains effectuant des opérations de ballastage avec des wagons plats  
�x �O�R�U�V�T�X�H���O�H�V���W�U�D�L�Q�V���Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���S�D�V���r�W�U�H���F�R�Q�G�X�L�W�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���G�L�U�H�F�W�H���S�R�X�U���G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���G�¶�L�Q�V�W�D�O��

�O�D�W�L�R�Q�����S�D�V���G�¶�D�L�J�X�L�O�O�H�V���S�R�X�U���Y�L�U�H�U���� 
�x �O�R�U�V���G�H�V���F�R�X�U�V�H�V���G�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���D�Y�H�F���O�H���7�(�6������ 
�x en cas de dérangement.  

La longueur de la charge poussée ne doit pas dépasser 24 mètres. Excepté en cas de dérange-
ment �R�X���O�R�U�V���G�H���F�R�X�U�V�H�V���G�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���G�X���7�(�6������. 

 

Complément pour réseau CJ : 

La conduite indirecte des trains est admise dans les cas suivants : 

�x les trains ne peuvent pas être conduits de manière �G�L�U�H�F�W�H���S�R�X�U���G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q��
(par exemple �S�D�V���G�¶�D�L�J�X�L�O�O�H à disposition) ou 

�x si le véhicule moteur ne peut pas être classé en tête pour des raisons de formation du con-
voi ou 

�x �O�R�U�V���G�H�V���F�R�X�U�V�H�V���G�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���D�Y�H�F �X�Q���W�U�D�L�Q���G�H���V�H�F�R�X�U�V���R�X���G�¶�H�[�W�L�Q�F�W�L�R�Q���R�X  
�x les trains de déneigement  
�x en cas de dérangement. 

Les trains conduits de manière indirecte peuvent circuler à vmax 60 km/h si un pilote instruit et 
examiné pour la circulation des trains et sur la ligne à parcourir se trouve en tête �H�W���T�X�¶�L�O���H�[�L�V�W�H��
une liaison radio ou interphone entre lui-même et le mécanicien de locomotive. 

Le mécanicien de locomotive �V�¶�D�V�V�X�U�H���T�X�H���O�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I �G�H���F�R�Q�W�U�{�O�H���G�H���O�D���P�D�U�F�K�H���G�X���W�U�D�L�Q���Q�¶�H�Q�W�U�H��
pas en action lors du franchissement des signaux. 

 
Complément pour réseau ST : 

Indirektes Führen ist auch auf der Strecke generell erlaubt. 
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1.3 Classement des véhicules moteurs  

 

Complément pour réseau CFF BLS CJ ETB OeBB SOB TMR TPF transN Travys : 

Carte synoptique �± Pantographes (les exceptions sont réglées dans les PL GI) 
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Complément pour réseau CFF BLS : 

Emploi des pantographes sur les lignes CFF ainsi que Gümligen �± Thun et Salgesch �± 
Brig  

Pendant la marche, un seul pantographe par véhicule moteur doit être levé.  

De plus, il faut observer les restrictions suivantes :  

a) Principe   

En simple traction, on peut circuler à la vitesse maximale autorisée.  

 
b) Restrictions dues à la distance entre des pantographes levés  
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2 pantographes levés 

L = inférieure à 13 m 125 km/h interdit 1) 125 km/h 125 km/h 125 km/h 

L = de 13 à 40 m 140 km/h 140 km/h 200 km/h 200 km/h 200 km/h 

L = de 41 à 180 m 160 km/h 140 km/h 200 km/h 200 km/h 200 km/h 

L = supérieure à 180 m 160 km/h 140 km/h 200 km/h 230 km/h 230 km/h 
 

3 pantographes levés 

L = inférieure à 13 m 125 km/h interdit 1) 125 km/h 125 km/h 125 km/h 

L = de 13 à 40 m 125 km/h 100 km/h 160 km/h 160 km/h 160 km/h 

L = supérieure à 40 m 160 km/h 100 km/h 160 km/h 160 km/h 160 km/h 
 

4 pantographes et plus levés 

L = inférieure à 13 m 100 km/h interdit 100 km/h 100 km/h 100 km/h 

L = de 13 à 40 m 100 km/h interdit 140 km/h 160 km/h 160 km/h 

L = supérieure à 40 m 160 km/h interdit 160 km/h 160 km/h 160 km/h 

1) le cas échéant, changer de place les véhicules moteurs 
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c) Exceptions  

�/�H�V���G�p�U�R�J�D�W�L�R�Q�V���D�X�[���U�q�J�O�H�V���S�U�p�F�L�W�p�H�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���D�X�W�R�U�L�V�p�H�V���S�D�U���O�H���*�,�����/�¶�(�7�)���U�H�S�U�H�Q�G���F�H�V��déro-
�J�D�W�L�R�Q�V���G�D�Q�V���V�H�V���S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q. 

 
d) Tronçons avec restrictions particulières  

 Tronçons  

271 Travers �± Pontarlier : 

Un seul pantographe levé par train autorisé. En cas de dérangement, on peut circuler 
exceptionnellement avec deux pantographes levés. 

281 La Chaux-de-Fonds �± Sonceboz-Sombeval 

282 Sonceboz-Sombeval �± Moutier 

292 Delémont - Delle 

 

Complément pour réseau TPF : 

Emploi des pantographes sur les lignes TPF  

Pendant la marche, un seul pantographe par véhicule moteur doit être levé. De plus, il faut ob-
server les restrictions suivantes : 

a) Principe  

En simple traction, on peut circuler à la vitesse maximale autorisée 

 
b) Restrictions dues à la distance entre les pantographes levés  

Nombre de pantographes  Distance entre pantographes levés  vmax  

2 pantographes levés 

inférieure à 11 mètres 60 km/h 

11 à 73 mètres 100 km/h 

supérieure à 73 mètres 120 km/h 

3 pantographes et plus levés 

inférieure à 11 mètres 60 km/h 

11 à 73 mètres 80 km/h 

supérieure à 73 mètres 100 km/h 

1.3.1 Généralité  

 

�(�Q���U�q�J�O�H���J�p�Q�p�U�D�O�H�����O�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���P�R�W�H�X�U�V���V�R�Q�W���S�O�D�F�p�V���H�Q���W�r�W�H���G�H�V���W�U�D�L�Q�V�����V�D�X�I���O�R�U�V�T�X�¶�L�O�V���V�R�Q�W���W�p�O�p��
commandés.  

Les véhicules moteurs directement attelés les uns aux autres et circulant en commande mul-
tiple sont considérés comme un seul véhicule moteur.  

Dans une zone de SCab, la cabine de conduite desservie dans le véhicule menant doit être do-
�W�p�H���G�H���O�¶�p�T�X�L�S�H�P�H�Q�W���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�W.  
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Complément pour réseau TMR : 

Ligne  Sont admis à circuler  

Simple traction  
 

Double traction  
ou UM double  

Triple traction 
ou UM triple  

Martigny �± Martigny Bourg Tous les véhicules moteurs, trains navette et  
rames automotrices 

Martigny Bourg �± Orsières 

Sembrancher �± Le Châble 

Toutes les locomotives à 4 essieux moteurs, 
automotrices, trains navette et  

rames automotrices 
Interdit 

Renforts en queue et  
Jumelage des trains 

Uniquement sur autorisation préalable du  
chef du département Exploitation 

1.3.2 Véhicules moteurs de renfort en queue  

 

�/�H�V���H�I�I�R�U�W�V���G�H���S�R�X�V�V�H���D�X�W�R�U�L�V�p�V���V�R�Q�W���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p�V���G�D�Q�V���O�H�V���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�p�F�X�W�L�R�Q���G�H�V���*�,�����/�H�V��
ETF règlent dans les �S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���O�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�I�I�R�U�W�V���G�H���S�R�X�V�V�H���R�X���O�¶�X�W�L�O�L�V�D��
tion des véhicules moteurs de renfort en queue.  

�,�O���H�V�W���S�H�U�P�L�V���G�¶�D�M�R�X�W�H�U���G�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���G�H�U�U�L�q�U�H���X�Q���Y�p�K�L�F�X�O�H���P�R�W�H�X�U���G�H���U�H�Q�I�R�U�W���H�Q���T�X�H�X�H. 

 

Complément pour réseau CFF BLS CJ ETB OeBB SOB TPF Travys : 

Les efforts de pousse autorisés sont de : 

�x 150 kN sur des aiguilles en position déviée pouvant être franchies à vmax 40 km/h.  
�x 240 kN en cas normal 
�x 300 kN �H�Q���F�D�V���G�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q�V : 

- exceptions générales selon les PL GI  
- e�[�F�H�S�W�L�R�Q�V���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V���D�X���Y�p�K�L�F�X�O�H���V�H�O�R�Q���O�H���P�R�G�H���G�¶�H�P�S�O�R�L���G�X���Y�p�K�L�F�X�O�H���F�R�Q�F�H�U�Q�p. 

 
Complément pour réseau SZU : 

Auf dem Netz der SZU ist die grösste zulässige Stosskraft auf 240 kN begrenzt. 

 
Complément pour réseau ST : 

Die zulässige Stosskraft bei Schiebedienst oder indirekter Führung beträgt 150 kN. 

 

Complément pour réseau CJ : 

�6�L���O�D���F�K�D�U�J�H���j���U�H�P�R�U�T�X�H�U���O�¶�H�[�L�J�H���R�X���S�R�X�U��acheminer des véhicules moteurs, il est permis �G�¶�D�W�W�H��
�O�H�U���R�X���G�¶�L�Q�W�H�U�F�D�O�H�U���X�Q���V�H�X�O���Y�phicule moteur de renfort. 

1.3.3 Renfort en queue  

 

�/�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�¶�D�X�W�U�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���P�R�W�H�X�U�V���G�H���U�H�Q�I�R�U�W���H�Q���T�X�H�X�H�����G�H�V�V�H�U�Y�L�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���H�W���S�O�D��
�F�p�V���H�Q���T�X�H�X�H���G�¶�X�Q���W�U�D�L�Q���F�R�Q�G�X�L�W���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���G�L�U�H�F�W�H�����H�V�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H���F�R�P�P�H���X�Q���U�H�Q�I�R�U�W���H�Q���T�X�H�X�H.  

Dans une zone de �6�&�D�E�����O�H���U�H�Q�I�R�U�W���H�Q���T�X�H�X�H���Q�¶�H�V�W���D�G�P�L�V���T�X�¶�D�Y�H�F���O�¶�D�V�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�X���*�,.  

Le véhicule moteur de renfort en queue doit être attelé au train.  

 
Exception sur les tronçons équipés de la signalisation extérieure :  

�6�L���O�H���Y�p�K�L�F�X�O�H���P�R�W�H�X�U���D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H���O�H���F�R�Q�Y�R�L���V�X�U���X�Q���W�U�R�Q�o�R�Q���R�X���V�¶�L�O���S�R�X�V�V�H���O�H���W�U�D�L�Q���M�X�V�T�X�¶�j���X�Q���W�U�R�Q��
çon contigu sous la ligne de contact enclenchée, le GI peut régler la procédure à suivre dans 
�O�H�V���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�p�F�X�W�L�R�Q. 
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Complément pour réseau CFF BLS ETB : 

Service de renfort en queue dans une zone de SCab 

�'�D�Q�V���X�Q�H���]�R�Q�H���G�H���6�&�D�E�����O�H���V�H�U�Y�L�F�H���G�H���U�H�Q�I�R�U�W���H�Q���T�X�H�X�H���Q�¶�H�V�W���D�X�W�R�U�L�V�p���T�X�H���V�X�U���O�H�V���O�L�J�Q�H�V���V�S�p�F�L�I�L��
quement désignées dans les PL GI. 

 

Complément pour réseau TPF : 

Les renforts en queue sont en principe interdits.  

Le CE peut autoriser ponctuellement un renfort en queue. 

1.3.4 Renfort en tête  

 
�/�D���S�U�p�V�H�Q�F�H�����H�Q���W�r�W�H���G�¶�X�Q���W�U�D�L�Q�����G�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���P�R�W�H�X�U�V���G�H���U�H�Q�I�R�U�W�����G�H�V�V�H�U�Y�L�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O��
lement, est �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H���F�R�P�P�H���X�Q���U�H�Q�I�R�U�W���H�Q���W�r�W�H�����&�¶�H�V�W���O�H���Y�p�K�L�F�X�O�H���P�R�W�H�X�U���G�H���W�r�W�H���T�X�L���P�q�Q�H���O�H��
train. 

1.3.5 Renfort intercalé  

 

La présence, entre les différents voitures et wagons �G�¶�X�Q���F�R�Q�Y�R�L�����G�H���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���P�R�W�H�X�U�V���H�Q���V�H�U��
�Y�L�F�H�����G�H�V�V�H�U�Y�L�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�����H�V�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H���F�R�P�P�H���X�Q���U�H�Q�I�R�U�W���L�Q�W�H�U�F�D�O�p�����/�H���F�O�D�V�V�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q��
véhicule moteur de renfort intercalé (locomotive intercalée) doit être effectué de manière à évi-
ter une transmission de �O�¶�H�I�I�R�U�W���G�H���S�R�X�V�V�H.  

�'�D�Q�V���X�Q�H���]�R�Q�H���G�H���6�&�D�E�����O�H���U�H�Q�I�R�U�W���L�Q�W�H�U�F�D�O�p���Q�¶�H�V�W���D�G�P�L�V���T�X�¶�D�Y�H�F���O�¶�D�V�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�X���*�,. 

 

Complément pour réseau CFF BLS ETB : 

Renfort intercalé dans une zone de  SCab  

�/�H���U�H�Q�I�R�U�W���L�Q�W�H�U�F�D�O�p���G�D�Q�V���X�Q�H���]�R�Q�H���G�H���6�&�D�E���Q�¶�H�V�W���D�X�W�R�U�L�V�p���T�X�H���V�X�U���O�H�V���O�L�J�Q�H�V���P�H�Q�W�L�R�Q�Q�p�H�V���G�D�Q�V��
les PL GI. 

1.3.6 Acheminement de véhicules moteurs  

 

�,�O���H�V�W���S�H�U�P�L�V���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�U���G�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���P�R�W�H�X�U�V���H�Q���V�H�U�Y�L�F�H���H�Q�W�U�H���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V��voitures et wa-
gons �G�¶�X�Q���F�R�Q�Y�R�L���R�X���H�Q���T�X�H�X�H���G�H�V���W�U�D�L�Q�V�����&�H�X�[-ci ne doivent mouvoir que leur propre poids.  

Si, en raison de la charge, ceux-ci doivent mouvoir plus que leur propre poids, il faut appliquer 
les dispositions concernant le renfort en queue ou le renfort intercalé. 

 

Complément pour réseau CFF BLS ETB : 

Acheminement de véhicules moteurs dans une zone de SCab  

�/�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���V�X�L�Y�D�Q�W�H�V���V�R�Q�W���j���U�H�V�S�H�F�W�H�U���S�R�X�U���O�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���G�H���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���P�R�W�H�X�U�V���H�Q���V�H�U�Y�L�F�H��
dans une zone de SCab :  

�x �O�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���P�R�W�H�X�U�V���G�R�W�p�V���G�¶�X�Q���p�T�X�L�S�H�P�H�Q�W���(�7�&�6���G�X���Y�p�K�L�F�X�O�H���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���D�F�K�H�P�L�Q�p�V���H�Q��
�P�R�G�H���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���© Non Leading » (NL).  

�x il doit y avoir une liaison phonique entre les mécaniciens de locomotive.  
�x la vmax est 120 km/h, sauf en cas de renfort de tête. 

 
Circulation  �H�Q���P�D�U�F�K�H���D�U�U�L�q�U�H���H�Q���F�D�V���G�¶�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W  

Si un train comprenant plusieurs véhicules moteurs en service doit être évacué en marche ar-
rière, il faut procéder comme suit :  

�x �O�H�V���P�p�F�D�Q�L�F�L�H�Q�V���G�H���O�R�F�R�P�R�W�L�Y�H���V�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�Q�W���H�Q�W�U�H���H�X�[  
�x les mécaniciens de locomotive des véhicules moteurs à acheminer ne doivent pas changer 

de cabine de conduite ; ils passeront le commutateur du sens de marche en marche arrière. 
�/�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���P�R�W�H�X�U�V���G�R�W�p�V���G�¶�X�Q���p�T�X�L�S�H�P�H�Q�W���(�7�&�6���G�X���Y�p�K�L�F�X�O�H���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���O�D�L�V�Vés en 
�P�R�G�H���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���© Non Leading » (NL). 
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Rebroussement  de train en cas �G�¶�p�Y�p�Q�H�P�H�Q�W  

�8�Q���W�U�D�L�Q���D�\�D�Q�W���H�Q���T�X�H�X�H���X�Q���Y�p�K�L�F�X�O�H���P�R�W�H�X�U���G�H�V�V�H�U�Y�L���Q�H���S�H�X�W���U�H�E�U�R�X�V�V�H�U���T�X�¶�D�S�U�q�V���F�R�Q�F�H�U�W�D�W�L�R�Q��
entre le chef-circulation et les mécaniciens de locomotive. 

1.3.7 Trains conduits de manière indirecte dans une zone de SCab  

 

�/�H�V���D�I�I�L�F�K�D�J�H�V���V�X�U���O�H���'�0�,���H�W���O�D���V�X�U�Y�H�L�O�O�D�Q�F�H���S�U�H�Q�Q�H�Q�W���H�Q���F�R�P�S�W�H���O�¶�H�Q�G�U�R�L�W���R�•���H�V�W���V�L�W�X�p�H���O�D���F�D�E�L�Q�H��
de conduite desservie dans le train. La distance entre la tête du train et la cabine de conduite 
�G�H�V�V�H�U�Y�L�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���S�U�L�V�H���H�Q���F�R�P�S�W�H���S�R�X�U���O�H�V���D�I�I�L�F�K�D�J�H�V���H�W���O�D���V�X�U�Y�H�L�O�O�D�Q�F�H�����/�D���G�L�V�W�D�Q�F�H���P�D�[�L��
�P�D�O�H���D�X�W�R�U�L�V�p�H���G�R�L�W���r�W�U�H���I�L�[�p�H���G�D�Q�V���O�H�V���S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���G�X���*�,.  

�/�H�V���W�U�D�L�Q�V���F�R�Q�G�X�L�W�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���L�Q�G�L�U�H�F�W�H���Q�H���V�R�Q�W���D�G�P�L�V���T�X�¶�D�Y�H�F���O�¶�D�X�W�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���*�,���R�X���S�R�X�U���O�H�V��
�W�U�D�L�Q�V���G�H���V�H�F�R�X�U�V�����G�¶�H�[�W�L�Q�F�W�L�R�Q���H�W���G�H���V�D�X�Y�H�W�D�J�H�����'�D�Q�V���X�Q�H���]�R�Q�H���G�H���6�&�D�E�����O�H�V���P�r�P�H�V���G�L�V�S�R�V�L��
tions que pour les tronçons équipés de la signalisation extérieure sont applicables. Les condi-
tions supplémentaires suivantes doivent être respectées :  

�x le mécanicien de locomotive doit être avisé contre quittance de la distance entre la tête du 
train et la cabine de conduite desservie  

�x �O�H���U�D�S�S�R�U�W���G�H���I�U�H�L�Q�D�J�H���H�V�W���j���U�p�G�X�L�U�H���G�H�����������O�R�U�V���G�H���O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H�V���G�R�Q�Q�p�H�V���G�D�Q�V���O�H���'�0�,  
�x le mécanicien de locomotive doit aviser contre quittance la personne assurant la conduite 

�L�Q�G�L�U�H�F�W�H���G�H���O�¶�D�V�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���S�R�X�U���F�L�U�F�X�O�H�U.  

�/�H�V���W�U�D�L�Q�V���T�X�L���F�L�U�F�X�O�H�Q�W���H�Q���P�R�G�H���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q��« Reversing » sont considérés comme des trains 
conduits de manière directe. 

 

Complément pour réseau CFF BLS ETB : 

En cas de conduite indirecte de trains, la distance entre la tête du train et la cabine de conduite 
occupée peut être de 55 mètres au maximum. Les exceptions sont reprises dans les PL GI.  

Les conditions énumérées précédemment sont à respecter.  

Le GI autorise la conduite indirecte des trains dans les cas suivants :  

Dans une ZVC  

�x �V�L�����S�R�X�U���G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�Q�p�H�V���S�D�U���O�H�V���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�V�����S�D�U���H�[�����D�E�V�H�Q�F�H���G�¶�D�L�J�X�L�O�O�H�V�������O�H�V��
trains ne peuvent pas être conduits de manière directe ou  

�x si, pour des raisons de formation du train, les véhicules-moteurs ne peuvent pas être clas-
sés en tête ou  

�x lors de dérangements  

 
Dans une ZVE 

�x seulement dans des secteurs de maintenance actifs ou  
�x sur le tronçon Solothurn �± Wanzwil : pour d�H�V���F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�V���D�Y�H�F���O�H���W�U�D�L�Q���G�¶�H�[�W�L�Q�F�W�L�R�Q���H�W���G�H��

sauvetage 

1.4 Classement de la charge remorquée  
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1.4.1 Généralité s 

 

Un train ne doit se composer que de véhicules dont la construction et le chargement remplis-
sent les conditions voulues pour en faire partie. Les wagonnets ne doivent pas être incorporés 
dans un train. Les véhicules endommagés ou déraillés ne peuvent être introduits dans un train 
�T�X�¶�D�S�U�q�V���O�D��visite et leur libération par le service technique.  

�,�O���I�D�X�W���R�E�V�H�U�Y�H�U���O�H�V���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���V�X�L�Y�D�Q�W�H�V���S�R�X�U���O�¶�D�G�P�L�V�V�L�R�Q���G�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���G�D�Q�V���X�Q���W�U�D�L�Q :  

�x les restrictions de circulation sur divers tronçons, en fonction du poids par essieu et par 
mètre courant ainsi que du gabarit  

�x la vitesse maximale des véhicules en fonction de leur construction, de leur empattement et 
de leur poids  

�x �O�D���Y�L�W�H�V�V�H���P�D�[�L�P�D�O�H���G�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�H���O�H�X�U�V���L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���R�X���G�¶�p�W�L�T�X�H�W�W�H�V���G�¶�D�Y�D�U�L�H  
�x �O�H�V���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V���G�¶�X�Q���W�U�D�Q�V�S�R�U�W���H�[�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H�O  
�x �O�H�V���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�p�F�X�W�L�R�Q���G�H�V���(�7�)���S�R�X�U���O�H���F�O�D�V�V�H�P�H�Q�W���G�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���H�Q���T�X�H�X�H���G�H�V���W�U�D�L�Q�V��

ainsi que le transfert de véhicules moteurs remorqués ou avariés. 

 

Complément pour réseau CFF BLS ETB SOB TMR TPF transN Travys : 

Empattement des essieux   

Pour les véhicules �G�R�Q�W���O�¶empattement intérieur des essieux est > 17,5 m et �” 20,0 m, il existe 
des instructions locales leur permettant de circuler sur �G�¶�p�Y�H�Q�W�X�H�O�V���W�U�R�Q�o�R�Q�V���G�R�W�p�V���G�H���G�H���G�L�V�S�R��
�V�L�W�L�I�V���G�H���F�R�Q�W�U�{�O�H���G�H���O�¶�p�W�D�W���O�L�E�U�H���G�H���O�D���Y�R�L�H���S�O�X�V���F�R�X�U�W�V.  

�/�H�V���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���G�R�Q�W���O�¶�H�P�S�D�W�W�H�P�H�Q�W���L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H�V���H�V�V�L�H�X�[���H�V�W > 20,0 m circulent en tant que trans-
port exceptionnel. 

 

Complément pour réseau CFF BLS CJ ETB OeBB SOB ST TMR TPF transN Travys : 

Catégories de lignes  

Principe  

Les lignes de chemin de fer sont classées, du point de vue du poids par essieu et du poids par 
mètre courant, dans les catégories suivantes : 

Catégorie  
de ligne  

Poids maximal admissible par essieu  
 

Poids maximal  
admissible par mètre  

A 16 t 5,0 t/m 

B1 18 t 5,0 t/m 

B2 18 t 6,4 t/m 

C2 
20 t 
(20,5 t pour voitures et wagons avec limite de 
charge D ou avec grille supplément) 

6,4 t/m 

C3 
20 t 
(20,5 t pour voitures et wagons avec limite de 
charge D ou avec grille supplément) 

7,2 t/m 

C4 
20 t 
(20,5 t pour voitures et wagons avec limite de 
charge D ou avec grille supplément) 

8,0 t/m 

D2 22,5 t 6,4 t/m 

D3 22,5 t 7,2 t/m 

D4 22,5 t 8,0 t/m 
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Répartition par catégorie de ligne  

La répartition des différentes lignes est visible sur la carte se trouvant sous  « Carte synoptique 
- catégorie de ligne ». 

 

Carte synoptique �± catégorie de ligne  
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Complément pour réseau CFF BLS CJ ETB OeBB SOB ST TMR TPF transN Travys : 

Gabarits de chargement   

Les gabarits ci-après sont applicables :  

�x en service intérieur suisse, le gabarit CFF/BLS  
�x sur les sections Iselle�±Domodossola et frontière suisse�±Pino�±Luino, le gabarit FNME/FS  
�x en service international, le gabarit international, respectivement le plus petit des gabarits 

des lignes à parcourir. 

 
Voitures et w �D�J�R�Q�V���j���G�H�V�W�L�Q�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U 

Les catégories de lignes de tronçons étrangers (poids par essieu et poids par mètre) figurent 
�G�D�Q�V���O�D���S�D�J�H���G�¶�D�F�F�X�H�L�O���G�H���O�¶�8�,�&����www.uic.org), le gabarit dans le R G-35211. 

 

Complément pour réseau CFF BLS : 

Transports en vrac  

Dans les tunnels mentionnés ci-dessous, les transports en vrac dont la granulométrie est infé-
rieure à 16/32 �P�P�����j���O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���E�R�X�O�H�W�W�H�V���G�H���V�L�G�p�U�X�U�J�L�H�����Q�H���V�R�Q�W���D�G�P�L�V���T�X�H��dans des wa-
gons couverts ou des conteneurs : 

Tunnel  de à 

St-Gothard de base Rynächt Pollegio Nord 

Ceneri de base Giubiasco Vezia 

Lötschberg de base Frutigen Visp 

Lötschberg de faîte Kandersteg Goppenstein 

1.4.2 Chiffre plus valable (ETF) 

1.4.3 Acheminement des wagons de marchandises dangereuses  

 

�/�H�V���(�7�)���V�¶�D�V�V�X�U�H�Q�W���T�X�H���O�H�V���S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���V�R�Q�W���F�R�Q�I�R�U�P�H�V���D�X�[���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�R�U��
donnance sur le transport de marchandises dangereuses par chemin de fer et par installation à 
câbles (RSD) et du règlement concernant le transport international ferroviaire des marchan-
dises dangereuses (RID).  

Les wagons portant des plaques-étiquettes selon modèles 1 à 9 du RID, de même que les wa-
gons ouverts dont le chargement est ainsi étiqueté ne peuvent être acheminés que par des 
trains de marchandises. Dans les trains de marchandises, il doit y avoir une distance de protec-
tion entre des wagons de marchandises dangereuses et des voitures occupées par des voya-
geurs.  

Les wagons portant des plaques-étiquettes selon modèles 1, 1.5 ou 1.6 du RID ou les wagons 
ouverts dont le chargement est ainsi étiqueté, doivent être séparés par une distance de protec-
tion conformément aux dispositions du RID.  

Après la préparation du train et après chaque modification de la composition du train, le méca-
nicien de locomotive doit être avisé avant le départ si le train circule avec des wagons de mar-
�F�K�D�Q�G�L�V�H�V���G�D�Q�J�H�U�H�X�V�H�V�����/�H�V���(�7�)���U�q�J�O�H�Q�W���O�H���P�R�G�H���G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���D�X��mécanicien de locomotive 
�G�D�Q�V���O�H�V���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�p�F�X�W�L�R�Q. 

 
Complément pour réseau ETB SZU TMR TPF : 

L�¶�D�F�K�H�P�L�Qement de wagons de marchandises dangereuses est interdit. 
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Complément pour réseau CJ OeBB : 

�/�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���G�H���Z�D�J�R�Q�V���G�H���P�D�U�F�K�D�Q�G�L�V�H�V���G�D�Q�J�H�U�H�X�V�H�V���H�V�W���V�R�X�P�L�V���j���X�Q�H���D�X�W�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���S�U�p�D��
lable du GI. 

1.4.4 Transports exceptionnels  

 

Sont considérés comme transport exceptionnel les véhicules circulant avec ou sans charge de-
�Y�D�Q�W���r�W�U�H���D�F�K�H�P�L�Q�p�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���V�H�O�R�Q���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���R�X���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���S�D�U�W�L�F�X��
lières en fonction de leur dimension extérieure (par ex. dépassement de gabarit), de leur poids 
ou de leur constitution.  

�/�H���*�,���H�W���O�¶�(�7�)���U�q�J�O�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�X�U�V���S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���O�H���W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W���G�H���W�H�O�V���W�U�D�Q�V�S�R�U�W�V.  

Le personnel concerné doit être avisé chaque fois par un ordre à protocoler sur les conditions à 
respecter. 

 

Complément pour réseau CFF BLS CJ ETB SOB TPF transN Travys : 

Principe   

Un transport est considéré comme exceptionnel lorsqu'au moins un des points suivants inter-
vient :  

�x le transport ne répond pas aux conditions énumérées précédemment concernant :   
- �O�¶empattement des essieux,  
- les catégories de lignes,  
- les gabarits de chargement ou  
- les voitures et wa�J�R�Q�V���j���G�H�V�W�L�Q�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U.  

�x le transport est assuré avec un véhicule dont �O�¶�H�P�S�D�W�W�H�P�H�Q�W���L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H�V���H�V�V�L�H�X�[  
est > 20,0 m. 

�x il ne respecte pas les directives de chargement (R G-35211-35212).  
�x il s'agit de véhicules de l'armée désignés par la lettre « a » dans les fiches du VCTF 

(52.036).  
�x le transport doit exceptionnellement se faire au moyen de wagons dont la construction ne 

�V�D�W�L�V�I�D�L�W���S�D�V���D�X�[���S�U�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���G�X���&�8�8�����F�R�Q�W�U�D�W���X�Q�L�I�R�U�P�H���G�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���Z�D�J�R�Q�V�����D�Q�Q�H�[�H 8 
de même que les annexes 9 et 10.  

 
�3�R�X�U���O�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q���7�(�����O�¶�(�7�)���D���E�H�V�R�L�Q���G�¶�X�Q�H���© autorisation pour un transport exception-
nel ». Dans cette autorisation est défini si un « �S�O�D�Q���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���G�X���W�U�D�Q�V�S�R�U�W » doit être 
�F�R�P�P�D�Q�G�p���S�D�U���O�¶�(�7�).  

�/�D���G�p�F�L�V�L�R�Q���G�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U���O�H���W�U�D�Q�V�S�R�U�W���H�V�W���S�U�L�V�H���S�D�U���O�H���*�,. 

 

Marquage des TE  

�/�H�V���W�U�D�Q�V�S�R�U�W�V���H�[�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H�O�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���p�W�L�T�X�H�W�p�V���D�Y�H�F���O�H���P�R�G�q�O�H���8�����V�H�O�R�Q���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���V�X�L�Y�D�Q�W : 

 



LP GI IOP Préparation des trains  300.5 
 
 

 
 
14.12.2025 ��  CFF Page 15/60 

 Exemple de Modèle U  

 

Acheminement dans un train spécial  

Le transport doit être acheminé par train spécial, si les raisons suivantes sont présentes :  

�x exploitation (capacité de la ligne, conséquences sur le réseau)  
�x genre de transport (wagon spécial, conditions de transport, complexité, vmax)  
�x �H�[�p�F�X�W�L�R�Q���G�X���W�U�D�Q�V�S�R�U�W�����D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�P�H�Q�W�����G�p�P�R�Q�W�D�J�H���G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�V���I�L�[�H�V�����G�p�F�O�H�Q�F�Ke-

�P�H�Q�W���P�L�V�H���j���O�D���W�H�U�U�H���G�H���O�D���O�L�J�Q�H���G�H���F�R�Q�W�D�F�W�����V�R�X�K�D�L�W���G�H���O�¶�(�7�))  

La décision est prise par le GI. 

 
�&�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W�� 

�/�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���I�R�Q�W���S�D�U�W�L�H���G�H���O�¶�© autorisation pour un transport exceptionnel » 
et sont définies pour les pleines voies et les voies principales du parcours. 
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�2�Q���S�U�H�V�F�U�L�U�D���G�D�Q�V���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W : 

�&�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W�� 

a) �O�¶�L�W�L�Q�p�U�D�L�U�H���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W����y compris toutes les lignes de détournement possibles et la 
vmax autorisée du transport.  

Si nécessaire, on prescrira également les données suivantes : 

b) limitations locales de la vitesse (est considéré comme ordre de circulation). 

c) �O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���O�R�F�D�O�H�V���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�V���G�D�Q�V���O�¶�R�U�G�U�H���R�•���H�O�O�H�V���V�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���V�X�U���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V��
�G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W. 

d) 
�O�¶�L�Q�W�H�U�G�L�F�W�L�R�Q���G�H���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�����S�����H�[�����U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�V���G�H���W�U�D�L�Q�V�������F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�V���S�D�U�D�O�O�q�O�H�V�����D�Y�H�F���O�¶�H�Q��
semble des véhicules de tous types sur une voie précise de la pleine voie et sur un tron-
�o�R�Q���G�H���Y�R�L�H���j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�¶�X�Q�H���J�D�U�H. 

e) 
�O�¶�L�Q�W�H�U�G�L�F�W�L�R�Q���G�H���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�����S�����H�[�����U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�V���G�H���W�U�D�L�Q�V�������F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�V���S�D�U�D�O�O�q�O�H�V�����D�Y�H�F���O�H�V��
véhicules présentant également un dépassement latéral de gabarit, sur une voie précise 
�G�H���O�D���S�O�H�L�Q�H���Y�R�L�H���H�W���V�X�U���X�Q���W�U�R�Q�o�R�Q���G�H���Y�R�L�H���j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�¶�X�Q�H���J�D�U�H. 

f) �O�¶�L�Q�W�H�U�G�L�F�W�L�R�Q���G�H���I�U�D�Q�F�K�L�U���G�H�V���W�U�R�Q�o�R�Q�V���G�H���S�O�H�L�Q�H���Y�R�L�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�V. 

g) l�¶�L�Q�W�H�U�G�L�F�W�L�R�Q���U�H�V�S�����O�¶�D�X�W�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���I�U�D�Q�F�K�L�U���G�H�V���Y�R�L�H�V���O�R�Q�J�H�D�Q�W���X�Q���T�X�D�L���G�H���F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W. 

h) �O�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�¶�(�7�)�����F�D�V���p�F�K�p�D�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�H���*�,). 

i) la circulation sous ligne de contact déclenchée et éventuellement mise à la terre sur cer-
�W�D�L�Q�V���W�U�R�Q�o�R�Q�V���R�X���V�X�U���W�R�X�W���O�¶�L�W�L�Q�p�U�D�L�U�H���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W. 

j) 
le traitement comme wagon prudence conformément au 300.4, ou les interdictions 
(p. ex. passage à la bosse, laisser couler, lancer, etc.) et, éventuellement, les précau-
�W�L�R�Q�V���V�S�p�F�L�D�O�H�V���H�Q���P�D�Q�°�X�Y�U�H���j���S�U�H�Q�G�U�H���S�D�U���O�¶�(�7�). 

k) 
�O�H�V���P�H�V�X�U�H�V���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�V���j���R�E�V�H�U�Y�H�U���S�R�X�U���O�D���G�H�V�V�H�U�W�H���G�H�V���D�S�S�D�U�H�L�O�V���G�¶�H�Q�F�O�H�Q�F�K�H�P�H�Q�W�V��
�H�Q���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H���Y�p�K�L�F�X�O�H�V���G�R�Q�W���O�¶�H�P�S�D�W�W�H�P�H�Q�W���L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H�V���H�V�V�L�H�X�[���H�V�W��> 20,0 m ou 
ayant une charge par essieu insuffisante. 

l) 

�V�¶�L�O���H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���T�X�H���O�¶�(�7�)���R�X���O�H��GI �G�p�S�O�D�F�H���O�D���P�D�U�F�K�D�Q�G�L�V�H���V�X�U���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���G�¶�D�F�K�H�P�L��
nement (p. ex. en cas de franchissement de tronçons présentant des obstacles tels que 
corbeilles de signal, passages souterrains, etc.), la procédure doit être indiquée précisé-
ment (de km à km, comment et par qui).  

Si la marchandise est déplacée ou soulevée, elle doit être ramenée dans sa position 
�Q�R�U�P�D�O�H���D�S�U�q�V���O�H���I�U�D�Q�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�R�E�V�W�D�F�O�H. 

m) 

le classement particulier dans le train :  

Les transports avec dépassement latéral du gabarit de chargement doivent être intégrés 
�S�D�U���O�H�V���(�7�)���G�H���W�H�O�O�H���V�R�U�W�H���T�X�¶�L�O�V���Q�H���V�R�L�H�Q�W���S�D�V���F�O�D�V�V�p�V���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���G�H�U�Q�L�H�U���Y�p�K�L�F�X�O�H��
(queue du train). En queue, il doit y avoir des véhicules sans dépassement latéral du ga-
barit de �F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W���V�X�U���X�Q�H���O�R�Q�J�X�H�X�U���G�H���« m *).  

*) la longueur dépend de la moitié de la largeur du transport exceptionnel concerné par 
le dépassement latéral du gabarit de chargement et est indiquée par le GI pour chaque 
�F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W. 
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Catégories de transports exceptionnels  

Les TE sont divisés en deux catégories :  

�x �7�(���V�D�Q�V���P�H�V�X�U�H�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H  
�x �7�(���D�Y�H�F���P�H�V�X�U�H�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�����S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���j���O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O���G�¶�H�Q�F�O�H�Q�F�K�H�P�H�Q�W) 

 
�7�(���V�D�Q�V���P�H�V�X�U�H�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H 

�6�
�L�O���Q�
�\���D���S�D�V���G�H���P�H�V�X�U�H�V���G�µ�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���j���R�E�V�H�U�Y�H�U���S�R�X�U���O�H���7�(���V�X�U���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���G�X��
�W�U�D�Q�V�S�R�U�W���V�H�O�R�Q���O�¶�© autorisation pour un transport exceptionnel », aucun ordre avec plan �G�¶�D�F�K�H��
�P�L�Q�H�P�H�Q�W���Q�¶�H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H. 

 
�7�(���D�Y�H�F���P�H�V�X�U�H�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H  

�6�L���G�H�V���P�H�V�X�U�H�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���S�R�X�U���O�H���7�(���V�R�Q�W���j���R�E�V�H�U�Y�H�U���V�X�U���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���G�H���W�U�D�Q�V��
�S�R�U�W���V�H�O�R�Q���O�¶�© autorisation pour un transport exceptionnel », un ordre avec �S�O�D�Q���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W��
est nécessaire.  

NL GI �G�p�O�L�Y�U�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�D���O�L�E�p�U�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���O�H���W�U�D�Q�V�S�R�U�W���j���O�D���J�D�U�H���G�H���G�p�S�D�U�W���G�X���S�O�D�Q���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H��
ment.  

Un TE avec dépassement latéral du gabarit de chargement est marqué de la lettre supplémen-
taire « S » après le numéro d'AS et doit être classé par l'ETF conformément aux « Conditions 
d�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W ». 

 
Autorisation pour un TE  

�/�¶�D�X�W�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���X�Q���7�(���H�V�W���Q�X�P�p�U�R�W�p�H���S�D�U���O�H���*�,���V�H�O�R�Q���O�H���P�R�G�q�O�H���V�X�L�Y�D�Q�W :  

ETF-AS-eeee-nnnn-aa-x  

ETF:  �G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q���G�H���O�µ�(�7�)�� 
AS:  Transport exceptionnel (Aussergewöhnliche Sendung)  
eeee:  �Q�X�P�p�U�R���G�H���O�¶�(�7�)���V�H�O�R�Q���O�D���O�L�V�W�H���G�H���O�¶�8�,�&�� 
nnnn:  �Q�X�P�p�U�R���G�H���O�¶�D�X�W�R�U�L�V�D�W�L�R�Q�����W�R�X�M�R�X�U�V���j���� chiffres)  
aa:  année de publication  
-x:  S : seulement lors de transports avec dépassement latéral du gabarit de char- 
  gement  
  F �����V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�R�U�V���G�H���W�U�D�Q�V�S�R�U�W�V���V�D�Q�V���P�H�V�X�U�H�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H  
 
Exemples : CFF Cargo AS-2185-0945-20  
  BLS Cargo AS-3356-0945-20 

 
�&�R�P�P�D�Q�G�H���G�¶�X�Q���7�( 

Un TE doit, selon le Network Statement, être commandé sur la base des données mentionnées 
�G�D�Q�V���O�¶�© Autorisation pour un transport exceptionnel ».  

Si un TE est acheminé exclusivement par des trains spéciaux, il est possible de renoncer à la 
�F�R�P�P�D�Q�G�H���G�X���S�O�D�Q���G�µ�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W�����/�H�V���L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�V���G�X���S�O�D�Q���G�µ�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���V�R�Q�W���F�R�Q�W�H�Q�X�H�V��
dans la marche correspondante. 
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�3�O�D�Q���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W�� 

�/�H���S�O�D�Q���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���F�R�P�S�U�H�Q�G :  

�x le numéro AS,  
�x �O�D���G�D�W�H���G�H���O�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W,  
�x les trains à utiliser et  
�x �O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W�� 

 
Saisie dans le ZIS et annonce au transport   

�8�Q���7�(���G�R�L�W���r�W�U�H���V�D�L�V�L���G�D�Q�V���=�,�6���S�D�U���O�¶�(�7�)���F�R�P�P�H���V�X�L�W�����j���O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���F�R�X�U�V�H�V���G�H���P�H�V�X�U�H�V���H�W��
�G�¶�H�V�V�D�L�����D�L�Q�V�L���T�X�H���O�H�V���W�U�D�L�Q�V���G�H���P�D�W�p�U�L�H�O���Y�L�G�H���D�Y�H�F���Q�X�P�p�U�R�V���G�H���W�U�D�L�Q���V�S�p�F�L�D�X�[���V�H�O�R�Q���O�H���V�F�K�p�P�D��
de numérotation des trains :  

�x TE sans  �P�H�V�X�U�H�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���Æ codes Restr. ach. 63 et 98 selon données 
ZIS  

�x TE avec  �P�H�V�X�U�H�V���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���Æ code Restr. ach. 63 selon données ZIS  

Chaque TE doit être annoncé à NL GI au minimum 120 minutes avant le départ du transport. 

 
Contrôle de plausibilité   

NL GI contrôle les données. Si ces dernières ne correspondent pas à la qualité requise ou sont 
�P�D�Q�T�X�D�Q�W�H�V�����O�D���G�H�P�D�Q�G�H���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q���W�U�D�Q�V�S�R�U�W���H�V�W���U�H�M�H�W�p�H. 

 
Libération   

Si le contrôle de plausibilité est réussi, NL GI délivre une libération de transport à la gare de dé-
part et, si nécessaire, à la gare de transition GI-GI. 

 
�(�F�K�D�Q�J�H���G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V  

Les ETF/GI sont informés de tous les transports exceptionnels resp. informent tous les GI/ETF 
concernés par les transports exceptionnels.  

Cette information est fournie :  

�x �G�q�V���T�X�¶�X�Q�H���G�H�P�D�Q�G�H���S�R�X�U���X�Q���W�U�D�Q�V�S�R�U�W���H�[�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H�O���H�[�L�V�W�H  
�x lors de la commande du wagon (véhicule et marchandise)  
�x le plus tôt possible (�D�X���P�L�Q�L�P�X�P���G�H�X�[���K�H�X�U�H�V���D�Y�D�Q�W���O�¶�H�[�p�F�X�W�L�R�Q) 

 
Accusé de réception   

Le �G�H�V�W�L�Q�D�W�D�L�U�H���G�R�L�W���D�F�F�X�V�H�U���U�p�F�H�S�W�L�R�Q���j���O�¶�H�[�S�p�G�L�W�H�X�U���G�¶�X�Q���R�U�G�U�H���D�Y�H�F���S�O�D�Q���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���S�R�X�U��
�W�U�D�Q�V�S�R�U�W���H�[�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H�O���D�X���P�R�\�H�Q���G�¶�X�Q���F�R�X�U�U�L�H�O. 

 

Complément pour réseau OeBB SZU : 

Aussergewöhnliche Sendungen sind beim ISB schriftlich anzumelden und vorgängig bewilligen 
zu lassen. 

 

Complément pour réseau TMR : 

Les transports exceptionnels ne sont autorisés à circuler qu'avec l'accord du chef du départe-
ment Exploitation et des départements techniques compétents. 

 

Complément pour réseau TPF : 

�)�U�D�Q�F�K�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���Y�R�L�H���O�R�Q�J�H�D�Q�W���X�Q���T�X�D�L���G�H���F�K�D�U�J�H�P�H�Q�W�� 

Les transports exceptionnels peuvent franchir une voie longeant un quai de chargement unique-
�P�H�Q�W���V�L���O�D���F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q���V�X�U���F�H�W�W�H���Y�R�L�H���D���p�W�p���D�X�W�R�U�L�V�p�H���G�D�Q�V���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W���� 
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Complément pour réseau CFF BLS CJ ETB OeBB SOB TMR TPF transN Travys : 

Wagons avec caisse mobile et grand conteneur (UTI)  

Les valeurs mentionnées dans la carte se trouvant sous « Carte synoptique �± Code de ligne 
(profil HP / profil 4m / profil SIM) » sont déterminantes. Toutes les caisses mobiles et tous les 
grands conteneurs (UTI) dépassant les valeurs des directives de chargement 9.0, tableau 1 du 
R G-�������������G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���F�R�Q�W�U�{�O�p�V���S�D�U���O�¶�(�7�)���H�W���D�Q�Q�R�Q�F�p�V���D�Y�H�F���O�H�V���L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�V���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�V���± nu-
méro AS, numéro de wagon, gare de destination, essieux, poids brut, train de départ, profil C 
XX �± à NL GI.  

 
Code de ligne (profil HP / profil 4m / profil SIM) 

Les transports avec profils HP, 4m ou SIM ne doivent circuler que sur les voies principales des 
tronçons correspondants indiqués dans la carte se trouvant sous « Carte synoptique �± Code de 
ligne (profil HP / profil 4m / profil SIM)». La circulation sur les voies secondaires est interdite.  

Exceptions : 

�x les voies principales interdites aux profils HP / 4m / SIM sont mentionnées dans les PL GI. 
�x les voies secondaires ouvertes aux profils HP / 4m / SIM sont mentionnées dans les PL GI.  

Des informations détaillées peuvent être obtenues dans le �U�H�J�L�V�W�U�H���G�H���O�¶�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�����5�,�1�)��.  

 
Si des transports avec profils HP ou 4m �G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���D�F�K�H�P�L�Q�p�V���V�X�U���O�H�V���O�L�J�Q�H�V���Q�¶�p�W�D�Q�W���S�D�V��ou-
vertes selon la carte se trouvant sous « Carte synoptique �± Code de ligne (profil HP / profil 4m / 
profil SIM) », ils doivent �O�¶�r�W�U�H���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���W�U�D�Q�V�S�R�U�W���H�[�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H�O. 
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Carte synoptique �± Code de ligne (profil HP / profil 4m / profil SIM) 
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Complément pour réseau CFF BLS CJ ETB OeBB SOB TMR TPF transN Travys : 

Report  de charge s avec profil SIM  

Le report de charges (redistribution de charges) comportant un profil SIM est interdit. Il faut im-
pérativement commander des suppressions resp. de nouvelles annonces. 

Exceptions :  

�x �O�H�V���F�K�D�U�J�H�V���G�H���W�U�D�L�Q�V���6�,�0���7�&�1���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���U�H�S�R�U�W�p�H�V���V�X�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���W�U�D�L�Q�V���6�,�0���7�&�1  
�x �O�H�V���F�K�D�U�J�H�V���G�H�V���W�U�D�L�Q�V���6�,�0���7�&�$���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���U�H�S�R�U�W�p�H�V���V�X�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���W�U�D�L�Q�V���6�,�0���7�&�$  

Si un train annoncé avec un numéro de train SIM circule effectivement sans charge, ce train 
doit être supprimé et annoncé à nouveau comme train de locomotive. 

 
�9�R�L�W�X�U�H�V���G�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���F�K�D�X�I�I�H�X�U�V�� 

�/�H�V���Y�R�L�W�X�U�H�V���G�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���F�K�D�X�I�I�H�X�U�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���p�T�X�L�S�p�H�V���G�¶�X�Q�H���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q���D�V�V�X��
rant la liaison phonique avec le �P�p�F�D�Q�L�F�L�H�Q���G�H���O�R�F�R�P�R�W�L�Y�H�����8�Q���P�R�G�H���G�¶�H�P�S�O�R�L���H�Q���S�O�X�V�L�H�X�U�V��
langues doit être affiché à proximité de cette installation. 

 
Information des chauffeurs  

�/�¶�(�7�)���G�R�L�W���U�H�P�H�W�W�U�H���j���F�K�D�T�X�H���F�K�D�X�I�I�H�X�U���X�Q���D�L�G�H-�P�p�P�R�L�U�H���S�U�p�F�L�V�D�Q�W���O�H���F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W���T�X�¶�L�O���I�D�X�W��
�D�G�R�S�W�H�U���H�Q���F�D�V���G�¶�L�Q�F�H�Q�G�L�H���R�X���G�¶�D�X�W�U�H�V���L�U�U�p�J�X�O�D�U�L�W�p�V�����H�W���L�Q�G�L�T�X�D�Q�W���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H���O�D���O�L�D�L�V�R�Q���S�K�R��
nique avec le mécanicien de locomotive. 

 
Fin de la préparation du train pour les trains SIM  

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W���G�H�V���W�U�D�L�Q�V���6�,�0�����O�D���I�L�Q���G�H���O�D���S�U�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���G�X���W�U�D�L�Q���G�R�L�W���W�R�X�M�R�X�U�V���r�W�U�H��annoncée au chef-
circulation. 

La personne responsable doit la transmettre contre quittance au chef-circulation en ces termes : 
« Train SIM (numéro) sur voie (numéro) prêt au départ ». 

Le chef-�F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q���F�R�Q�W�U�{�O�H���T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�V�V�H���G�¶�X�Q���Q�X�P�p�U�R���G�H���W�U�D�L�Q���6�,�0.  

�/�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�W�W�H���S�U�R�F�p�G�X�U�H���G�D�Q�V���O�H�V���J�D�U�H�V���G�H���G�p�S�D�U�W���V�L�W�X�p�H�V���j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���G�R�L�W���r�W�U�H���J�D�U�D�Q�W�L�H��
�S�D�U���O�¶�(�7�)���F�R�Q�F�H�U�Q�p�H.  

 
Acheminement de wagons surbaissés isolés sur le tronçon Iselle - Domodossola  

Sur le tronçon Iselle �± Domodossola les wagons surbaissés isolés (wagons Saadkmms) doivent 
être acheminés uniquement par les trains RoLa. 

�6�L���F�H�O�D���Q�¶�H�V�W���H�[�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�P�H�Q�W���S�D�V���S�R�V�V�L�E�O�H�����F�H�V���Z�D�J�R�Q�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���D�F�K�H�P�L�Q�p�V���F�R�P�P�H��
transport exceptionnel par les autres trains de marchandises. Sur le plan �G�¶�D�F�K�H�P�L�Q�H�P�H�Q�W�����O�D��
mention suivante doit figurer sous « ordres au mécanicien de locomotive » : « Sur le tronçon 
Iselle �± Domodossola sont applicables les limitations locales de la vitesse maximale pour le 
franchissement des aiguilles en déviation « RoLa » selon le RADN ».  

 
Trains RoLa �± Traction multiple  

Les trains RoLa conduisant des wagons surbaissés du type Saadkms ne peuvent pas être trac-
tés entre Iselle et Domodossola avec plus de 2 véhicules moteurs en service en tête.  
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Complément pour réseau CFF BLS : 

Tronçons en zigzag  SIM  

 

Frutigen �± Kandersteg - Brig  

Nord

Frutigen

Kandergrund

Blausee-M.

Felsenburg

Kandersteg

Goppenstein

Süd

Hohtenn

Rarnerkumme

Ausserberg

Lalden

Brig

Tunnelstation
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Brig �± Domodossola  

 

 

Complément pour réseau CFF BLS CJ ETB OeBB SOB ST TMR TPF transN Travys :  

Profil OCF  O2 (par ex. véhicules à deux niveaux)  

Les véhicules construits selon le profil OCF O2 ne peuvent circuler que sur les voies principales 
des lignes appropriées selon la carte se trouvant sous « Carte synoptique �± Profil OCF O2 ». La 
circulation sur les voies secondaires est interdite.  

Exceptions :  

�x les voies principales interdites au profil OCF O2 sont mentionnées dans les PL GI.  
�x les voies secondaires ouvertes au profil OCF O2 sont mentionnées dans les PL GI.  

Des informations détaillées peuvent être obtenues dans le �U�H�J�L�V�W�U�H���G�H���O�¶�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�����5�,�1�)��. 

 
Si des véhicules construits selon le profil OCF O2 doivent être acheminés sur des lignes qui, 
selon la carte se trouvant sous « Carte synoptique �± Profil OCF O2 », ne sont pas ouvertes à ce 
genre de profil, ils �G�R�L�Y�H�Q�W���O�¶�r�W�U�H���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���W�U�D�Q�V�S�R�U�W���H�[�F�H�S�W�L�R�Q�Q�H�O. 

 

�1�R�U�G

�%�U�L�J

�6�W�D�]�L�R�Q�H��
�G�H�O�O�D���*�D�O�O�H�U�L�D��
�6�H�P�S�L�R�Q�H

�,�V�H�O�O�H

�9�D�U�]�R

�3�U�H�J�O�L�D

�/�p�J�H�Q�G�H��

�*�D�U�H

�9�R�L�H���6�,�0

�9�R�L�H���L�Q�W�H�U�G�L�W�H

�6�L�J�Q�D�O���G�¶�L�Q�W�H�U�G�L�F�W�L�R�Q���6�,�0

�'�R�P�R�G�R�V�V�R�O�D

�6�X�G
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Carte synoptique �± Profil OCF  O2  
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